Romans 16:5



- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “Also” with the accusative direct object from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA, which means “the church.”  With this we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of extent of space (meaning: along, over, through, in, upon) from the masculine singular noun OIKOS plus the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun meaning “in their home.”  There is no verb, the verb being implied from the previous use of ASPAZOMAI= “to greet, to remember someone to someone else; say hello to; give my regards to” and various other idioms we use in the English language to convey this idea.

“Also [give my regards to] the church in their home.”

- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “Greet, welcome someone, or remember me to (someone); pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun EPAINETOS, transliterated “Epainetos.”  Epaenetus is the Latin form of the name.  Then we have the appositional accusative from the masculine singular article and adjective AGAPĒTOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, “pertaining to one who is dearly loved, dear, beloved, prized, valued indicating a close relationship, used with proper names Rom 16:12; Phile 1; Acts 15:25; 3 Jn 1; Eph 6:21; Col 4:7, 9; 2 Pet 3:15; Rom 16:8f; dear friend 3 Jn 2, 5, 11.”

“Greet Epaenetus, my beloved friend,”

- is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “is.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its beginning, end, or progress.


The active voice indicates that Epaenetus produces the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative feminine singular from the noun APARCHĒ, which means “first fruits, first portion of any kind.  It is used literally in Rom 11:16, if the first fruits (of dough) are holy, so is the whole lump and figuratively of Christians, i.e. the first convert in Asia Rom 16:5; compare 1 Cor 16:15, “Now I urge you, brethren, (you know about the household of Stephanas, that it is the first-fruits of Achaia).”
  With this we have the ablative of source from the feminine singular article and noun ASIA, meaning “from Asia.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of relationship from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “for Christ.”
“who is the first fruits [first convert] from Asia for Christ.”

Rom 16:5 corrected translation
“Also [give my regards to] the church in their home.  Greet Epaenetus, my beloved friend, who is the first fruits [first convert] from Asia for Christ.”

Explanation:
1.  “Also [give my regards to] the church in their home.”

a.  This tells us that Prisca and Aquila are back in Rome or at least near there.  This also tells us that a local church was meeting in their home.  There were probably many local churches in Rome, and Prisca and Aquila had one of the churches


b.  At some point after Paul had spent his three years in Ephesus, establishing the church there with Prisca and Aquila, they were able to return to their home in Rome.  It took great spiritual courage for this couple to have a church meet in their home.  They were always in danger of having the government accuse them of sedition, confiscate their home and property and leave them destitute.  The fact a church could meet in their home indicates that they probably did very well in their tent making business and had a large home that could accommodate the church.


c.  Paul’s point here is that he wants the Roman church to whom he writes to give his regards or say hello to the believers in another Roman church meeting in the home of Prisca and Aquila.


d.  There was no rivalry or dissension between these churches.  They were independent of each other, but joined by their mutual love of the Lord Jesus Christ.

2.  “Greet Epaenetus, my beloved friend,”


a.  “All that is known of him is told here.  Of interest is a discovery made in Rome of an inscription bearing the name of Epenetus, an Ephesian.”


b.  Paul sends a personal greeting to a personal friend.


c.  Obviously Epaenetus was now in Rome and a significant member of that church.  We do not know why he left Asia Minor to go to Rome.  The only significance of this is that this was God’s geographical will for his life.  This was where his spiritual gift was needed.  And therefore, he went where the Lord needed him to serve without regret.

3.  “who is the first fruits [first convert] from Asia for Christ.”

a.  Epaenetus was the first person in Asia Minor to believe in Christ.  Since he had a Romanized Greek name, we can assume that he was probably a Gentile and not a Jew.  Therefore, he was not a Jew in Jerusalem on the day of Pentecost, but rather became a believer on Paul’s first missionary journey.


b.  He was the first man in the Greek world that Paul ever converted to Christ, and Paul never forgot him.


c.  He had been a positive believer for about eighteen years, and probably also a mature believer.
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